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K BOITPOCY O CJEHTE KAK TTABHOM HCTOYHHKE OEPA30BAHHA HE®OPMAJIBHOM JIEKCUKHA
B ABCTPAJIMICKOM BAPHAHTE AHTJIMIACKOT' O SI3BIKA
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K BOITPOCY O CJIEHTE KAK I"TABHOM MCTOYHHUKE OBPA3OBAHMS
HE®OPMAJIBHOM JEKCAKHA B ABCTPAJIMACKOM BAPUAHTE
AHTJIAHCKOT O SI3BIKA

Annomauusn. [lannas cmamesi NOCEAUjeHA U3YHEHUIO SGIEHUSI HEQOPMANbHOU NEKCUKU KAK COBPEMEHHO20
henomena cyuecmeosanusi ABCMPAIUICKO20 apuanma anenuiickozo ssvika (AukE). OcHO8HbIM UCMOYHUKOM
Gopmuposanust smozo 0cobo2o niacma Jekcuxu sensemcsi ciene. Ilo npedsapumenvHbiM  pe3yibmamam
NPOBEOEHH020 UCCIEO06AHUSL MOICHO 2080PUMb O HAIUNUU CHeyupuueckux ocobeHHocmell a8Cmpanuiicko2o
ClleHea KaK CMUMUCMUYecKU OKDAUEHHOU JIeKCUKU, d MAK Jce O PeKYyPPEeHMHOCMU Yemblpéx cnocobos
obpasosanusi cieHea 6 AuE, a uUMeHHO. NOIHOe 3AUMCMEO8AHUe, 3AUMCHBOB8AHUE OCHOBbl, NEPesod U
Gonemuuecrkas MUMUKpuUsL.

Knioueevie cnosa: negopmanvuas nexcuka, cieme, JIOKANbHO-MAPKUPOBAHHAS JNEKCUKA, ABCMPATUNICKULL
sapuanm amenuiickozo asvika (Auk).

Anomauia. JJana cmammsa npucesauena BUSUEHHIO ABUWA HEPOPMATbHOI NeKCUKU AK CYYacHo20 enomeHa
iCHY8aHHA aécmpanilicbko2o eapianmy aweniticokoi mosu (AuE). Ocnosnum Odceperom popmyeanus yboco
0Cc0OIUB020 NIACMA JIeKCUKU € CleHe. 3a nonepeoHimu pe3yibmamamu npogedeHo20 O00CHIONCEHHS MONMCHA
CcmeepodCcyeamu npo HAAGHICMb  CREYUPIUHUX 0cOOIUBOCMEN ABCMPATNINICOK020 CAEHEY 5K CMUTICIMUYHO
3a0apeneHol IeKCUKU, a MAKoNC NPO PEKYPEHNHICHb YOmupbox cnocobie popmyeanns cieney ¢ AuE, a came:
no6He 3aN03UteH s, 3aN03UUeHHs] OCHOBU, NePeKao i POHEeMUYHA MIMIKDIs.

Knrouosi cnosa: megpopmanvha nexcuxa, cieme, JOKATbHO-MAPKOBAHA NEKCUKA, ABCMPANIUCOKULL 6apianm
aneniticbkoi mogu (AuE).

Summary. This article focuses on the study of the phenomenon of the informal language as a modern
phenomenon of the existence of the Australian variant of the English language (AuE). The main source of this
particular layer of the vocabulary is a slang.. According to the preliminary results of the conducted research it is
possible to assert the specific features of Australian slang as stylistically marked vocabulary and about the
existence of the recurrence of four ways of slang formation in AuE, namely: full borrowing, borrowing basis,
translation and phonetic mimicry.

The study of different aspects of the functioning of the informal language shows it has a medium-low nature and
it tends to be neutral standard vocabulary. The indicator of the relevance of this topic is the positive dynamics of
the use of the informal language in the colloquial register of AuE and its mass penetration in many activity fields
of native speakers of English. It can be deducted from the results of the research conducted by other researchers,
the informal language has ceased to be perceived solely as a marker of the lower social status of a speaker.
Among the results obtained it is possible to assume that the rhymed structure of collocation segments constitutes
one of the most indicated features of Australian slang. The vast majority of rhymed slangy collocations has
mostly a binary structure and is represented by the combination of words which belong the literary standard. It
has been revealed that the widely spread rhymed variety of slang is an important distinctive feature of slang
functioning on the territory of Australia.

Keywords: informal language, slang, locally-marked vocabulary, the Australian variant of the English language
(AuE).

N3ydenue pasHbIX aCIEKTOB (PYHKIMOHHUPOBaHMs He(hOPMaIbHOW JIEKCHKH Ha MarepHuajie aMepUKaHCKOro
BapuaHTa aHIVIMICKOTO $3bIKa, SBJISIOLIErOCs HauOoyiee penpe3eHTATHBHBIM 10 KOJIMYECTBY Hocutened [1],
CBUJICTEIIECTBYET O TOM, 4TO HepOpMaiabHAs JICKCUKA HOCUT CpPEIHE-CHIDKCHHBIA XapakTep W TATOTEET K
HEUTPaJIbHOM CTaHIapTHOM JieKcHKe. BO3MOXKHOCTH 3KCTpamnojJMpOBaHUS TaKOro BBIBOJA Ha AaBCTPAIMMCKHI
BapHaHT aHIJIMHACKOTO S3BIKa, HECOMHEHHO 3aCITy’)KHBAacT OCOOOT0 BHHUMAHWS JIMHTBHCTOB W yKa3blBaeT Ha
aKTyaJIbHOCTH MOJTOOHBIX HCCIICAOBAHHA.

HOHOJ’IHI/ITCHLHLIM I/IH)II/IKaTOPOM aKTyaIII)HOCTl/I ﬂaHHOﬁ TEMBbI SABJIACTCA IIO3UTHBHAA JUHaAMHUKa
HCIIOJIb30BaHUS HE(POPMATLHOMN JICKCHKH B Pa3rOBOPHOM PETHCTPE aBCTPATHICKOI0 BapHaHTa aHIJIMHCKOTO SI3bIKa
(manee - AuE) u e MaccoBoe MPOHUKHOBEHUEC BO MHOTHE C(Pephl ACSITEIBHOCTH aHTJIOA3BIYHBIX HOCHTEICH, 4TO
BICUET 3a cOOOW HEOOXOMMMOCTh CO3/IaHUS aHTIIO-PYCCKHX CIIOBAped C COOTBETCTBYIOIICH (UKcamueil craryca
HE(POPMAITFHOCTH MOTOOHBIX JTEKCHUYESCKIX €TMHHII.

ITo mMueHmio psina wccnemosareneit [2, c. 22], HedopMmanbHas JTEKCHKAa B KOHTEKCTE S3BIKOBOH CHUTYaIlH B
ABCTpaJMH - 3TO UCTOPUYECKH CIIOKUBIIUNCS JIEKCUUECKUM CIIOM aBCTpaIMIICKOr0 BapHaHTa aHTJIHICKOTO S3bIKa,
00J1a1ar0IIMi COOCTBEHHBIMHU JTUHIBUCTUYECKUMU CBOHCTBAMM.

OCHOBHBIM HCTOYHHUKOM (HOpMHUpOBaHUS OCOOOro IIacTa JIEKCHKH, 0003HA4aeMoro Kak HedbopMaibHast
JIEKCHKA, SIBISETCS TPaHC(HOPMHPYIOMINNA M 3BOJIOLUOHUPYIOIIUi ciaenr. Ha coBpeMenHoM 3tame pa3utus AuE
JTaHHAS JIGKCHKA COXpaHAeT OOOOIICHHBIH OIICHOYHBIH KOMIIOHEHT, OJHAKO YTpaunBaeT MHOTHE THITHYHBIE
4epThl chenra [3, c. 62].

JlokanbHO-MapkupoBaHHas Jekcuka AuE HaxoguTcs B MpeaenaXx KOMIETEHIMH J000ro OOBIYHOIO
MOJIB30BATENs A3bIKAa B ABCTPAJIMU, BXOJUT B OOIIYIO JEKCHUECKYIO chepy sA3bIKa U Oojiee HE BOCIIPUHUMAETCS KaK
aHOMAJLHEIA mepudepUilHpli pa3ael, HO, 0e3 COMHEHHS, IEMOHCTPUPYET COLMAIbHBLIN IMOTEHLHAN S3bIKa,
KOTOPBIH CKPHIT B HEUTPATHHON CTaHOAPTHOH JIGKCHKE W SIBHO BBIPAXKEH M YCHIICH B JIEKCHKE, OepyIneil Havaio
B cieHre [4, c. 153]. TlosBieHne TOKaIBPHO-MAapKUPOBAHHBIX JIEKCHUECKUX equHuIl B AuE, ux pacupocrpaHeHue u
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YTBEP)K/IEHHE B CTaHIAPTHOM SI3BIKE TECHO CBSI3aHO C HMCTOPHKO-COLMAIbHBIMU YCIOBUSIMH Pa3BUTHS
aBCTPAMICKOTO 00IIECTBa, C UCTOPUEH KyIbTYphI HAIWH [5, ¢. 12].

Ilens naHHOTO MCCIENOBAaHMS - M3YYUTH sIBICHHWE He(OopMaIbHOM JIEKCHMKH KaK COBPEMEHHOro (heHoMeHa
cymectBoBaHus AuE, mnpoaHanu3upoBaTh CIIEHT KakK TIJIaBHBIH HCTOYHMK OOpa3oBaHMs HE(POPMaILHOTO
JIEKCMYECKOTO COCTaBa M BBIABUTH cleluduueckne OCOOCHHOCTH CIIEHra KaK CTHIMCTHYECKH OKpPAaIICHHON
JIEKCHKH.

st nocTHKEeHUs! TOCTAaBJICHHON LENH MPE/IIoJIaracTcsl peeHne CIeAYIOIIX 3a/1a4:

YTOUHHTH CYITHOCTb TIOHATHS «HE(OpMabHast JIEKCUKa» U €r0 COOTHECEHNE C TIOHSATHEM «CJICHIY;

MIPOAHATN3UPOBATH ABCTPATIMHCKUH CIICHT KaK JEKCHUKY C HAlIHOHAIBHO-KYJIbTYPHOH MapKHPOBAHHOCTHIO.

OOBEKTOM HCCIECOOBAaHMS SBIAIOTCS aBCTPANMICKHE JIEKCHYECKHE U (pa3eosIOTHUECKUE CAUHULBI B
Pa3sroBOPHO-CIEHI0BOM peructpe. IIpn Hanmcanun paboThl OBLIM MCIIOIB30BaHbI CleAyrone cioBapu mo AuE, a
umeHHO: «A Dictionary of Australian Words and Terms» I'. H. Jloycona [6], «The Vocabulary of Australian
Dictionary» b. Mopa [7], «The Australian National Dictionary: A Dictionary of Australianisms on Historical
Principles» V. C. Pamcona [8], «Australian Slang: A Dictionary» JI. Tadmu [9].

JIMHTBHUCTHYECKAs] HHTEPIIPETANns SKCIEPHUMEHTANBHBIX JAHHBIX IMPOBOJMIACH C YUETOM S3BIKOBOW HMO3UIMN
B. A. XoMsiKoBa, 0 MHEHHIO KOTOPOTO CIEHT - 3T0 "0CcOObIH Mepu(epuiiHbIil JIEKCHUSCKHI TUTACT, JISKAIHA KaK
BHE IIPEJIENIOB JIUTEPATypHOIl pa3rOBOPHON PedH, TaK U BHE TPAHMI] AUAIEKTOB OOIICHAIIOHATIBHOTO aHIJIMIICKOTO
A3bIKa, BKIIOYAIOMIMI B ce0s, C OJHOM CTOpPOHBI, CJIOW cHeuupuyYeckoi JieKcMkn U (paszeonorun
poQeCCHOHANBHBIX TOBOPOB, COLMANBHBIX JXKaprOHOB M apro HpPEecTyIHOro MHpa, W, C IPYroi, CJIOH IIMPOKO
pacnpocTpaHeHHOH M OOIIEHOHSITHONH SMOIMOHAIBEHO-3KCIIPECCHBHON JIEKCUKH U ()Pa3eosoruy HeJIUTepaTypHOU
peuan" [10, c. 42]. "Caenr" onpenensiercss B. A. XoMsSKOBBIM Kak "OTHOCHUTEIHHO YCTOWUYHMBBIH IS OMIPECIICHHOTO
Meprosia, MIMPOKO paclpOCTPAaHEHHBI M OOLICTIOHATHBIH CION JIEKCUKH M (pa3eosiordd B Cpeie >KHUBOM
pa3roBopHO# peud (MHOTAA ¢ (poHETHUECKUMHE, MOP(OIOrHIeCKUMH U CHHTAKCHYECKMMHU OCOOEHHOCTSIMHU), BEChMa
HEO/IHOPOJHBIN 110 CBOEMY F€HETHYECKOMY COCTaBY M CTEIEHH MPUOJIIDKEHHUS K JINTEPaTyPHOMY SI3bIKY, UMEIOIIHT
SPKO BBIPKCHHBIH AMOIMOHAIBHO-3KCIPECCUBHBIM OIIGHOYHBIH XapakTep, MpPEeACTaBILIIONMA YacTo IPOTECT-
HAaCcMEIIKY IPOTUB COLMANIBHBIX, STHYECKUX, SCTETHUECKHX, SI3BIKOBBIX M APYTHX yciIoBHOCTEH 1 aBropureToB” [10,
c. 57-58].

Amnanorn4Ho# Touku 3penuns npuaepxxusaetcs 0. K. Bomommun [11, c. 22-23], KOTOpHIi paccMaTpuBaeT CICHT
KaKk Hen30e)KHOE CIEACTBHE KOAU(DUKAIMK HALMOHAIBHOTO S3bIKa M KaK HEOThEMJIEMBbIH KOMIOHEHT M Hanbosee
}IHHaMHqHLIﬁ IJ1aCT B 4YacCTHu 06HOBHCHI/I}1 JIEKCUKO-CEMAHTUYECKON CHUCTEMBI SA3bIKa, Hpe}ICTaBHHIOLHI/Iﬁ B
KOHLICHTPUPOBAaHHOM BHJi¢ 0a30BbI€ S3BIKOBBIC KOHIENTH. CIEHI TakKe WHIUIUPYET TCHACHIMH BO3MOXKHOTO
pa3BUTHS s3bIKa B Oy IyleM.

Kak cBHIETEIBCTBYIOT pe3yNbTaThl MCCICAOBAHHMA HEKOTOPHIX aBTOpoB [11, c. 27-38], B Hadane ocBOCHHSA
aBCTPATMHCKOTO KOHTHHEHTA CJICHT IIMPOKO YHMOTPEOISUICS CChIIBHBIMU M MX KOHBOMPAaMH, 3aT€M CBOOOIHBIMHU
MOCENICHIaMH, B OCHOBHOM JIIOJbMH MaJOTPaMOTHBIMM, OTHOCHBIIMMHCS K COLMAJbHBIM HHU3aM OOIIECTBa.
[TocTenenHo, OTHOBPEMEHHO ¢ (POPMUPOBAHUEM ABCTPAJIMUCKOIO HAIIMOHAJIBLHOTO BapHaHTa aHIIIMICKOTO sI3bIKa
CTaJO MEHAThCA MPEJCTABICHHE O S3BIKOBOM HOpME M OTHOIIEHHWE K cieHry. Ha ocHoBe ciieHra Hagan
(dopMupoBatbCcst 0COOBIH CJOI JIEKCHKH, BBIXOAAMIMK 3a MpEAENbl JMTEpaTypHOH HOPMBI, KOTOPBI MOXHO
OTIPENIETINTh KaK HeopMallbHas JICKCHKA.

Bronmne o6ocHoBaHHOW mpexacraBmsercss Touka 3peHus 1. A. Oprosa [12, c. 122-124], pe3ynsrarsl
HCCIIEJOBAaHNUS KOTOPOTO CBUAETEIBCTBYIOT O TOM, YTO CICHT aKTHBHO IIPOHUKAET B JINTEPATYPHBIN aBCTPATUIICKUI
QHIJIMICKU, U [IPU 3TOM OH CTAaHOBHUTCSI «MCTOYHHMKOM ITOTIOJTHEHUS OOLIMPHOM MOJICHCTEMBI 00IIeHAIMOHATBHOM
HeQOPMaAITbHOM JEKCUKI», MEHSISI IPUBBIYHYIO TPAKTOBKY HOPMBI M OTHOIIICHHSI K HOPME B SI3BIKE.

Tepmun «HedopmanbHas JIEKCHKA» NPEICTABISIETCS Oosiee MOIXOISIIIUM Uit 0003HAYEHUs HCCIeyeMOi
JIEKCHYEeCKOW moJAcucTeMBl. JlefcTBylomume B 3TOW JIEKCHKE NPOLECCHl BEAyT K TOMY, 4YTO MOJCHCTEMA
He(opMaNTbHOM JIEKCHKU MOCTOSHHO pa3pacTaeTcs, CTaduiIn3npyercs, 000co0seTcs oT qpyrux (QyHKIHOHAIBHBIX
chep HaALMOHANBHOTO $A3BIKA, BBIIEISETCS COOCTBEHHBIMHM S3BIKOBBIMH CBOWCTBaMH, pacIIUpsieT IIPEaebl
UCIIOJIb30BaHMsl, YTPAUUBAET XapaKTePUCTHKU COLIMOJIEKTa, CTAHOBUTCSI MapKkepoM ocoboro ctuiist. HedopmanbHbie
€/IMHMIIBI TAK)KE BHEAPSIIOTCS B ITyOJIMUHYIO PEYb, YTO OOBSACHAETCS KaK COBPEMEHHBIMH TEHCHIMSIMU COLIMAIEHO-
KyJIBTYPHOTO pa3BUTHs ABCTPAJIMUCKOrO OOIIECTBA, TaK M HCTOPUYECKUMH OCOOCHHOCTSIMH (DOPMHPOBAHUS
aBcTpanuiickoi Hamuu [13, c. 23].

Eciau st cieHra OCHOBHOHM (DyHKIMEH sABIsSeTcs HWACHTH(GHUKALMS TIPYIIIOBOM INPUHAIIEKHOCTH, TO IS
BBIIENIAEMON KaK OOBEKT HCCIENOBAHMS JIKCUKH - 3TO MAECHTU(UKAIU ONpeleIeHHOro, HeopManbHOTO, CTHIIS,
CPE/ICTBO YCTAHOBJIEHHsI KOHTaKTa C MacCOBOH ayAMTOpHEH, BbIpa)KEHHE 3HAHUS COBPEMEHHBIX HAIpaBJICHUI
MAacCOBOM KyJIbTYpBbl, OTPaXKEHUE PEUEBBIX IPUOPUTETOB, MOAHBIX SI3bIKOBBIX BestHUN [14, c. 12].

B coBpemennom AuE HedopmanbHast JIeKCHKa BXOAUT B OOIIYIO JIEKCHYECKYIO cepy S3bIKa, IPH 3TOM, «B
pa3HOM CTENeHN COXpaHss OLECHOYHBII KOMIIOHEHT, YTpauylMBaeT MHOTHE TUIMYHBIC YEpPTHI CICHTa, HAaXOJUTCS B
mpeaenax KOMIIETEHIINHY JII000T0 0OBIYHOTO ITOJIB30BATENS sI3bIKa» B ABcTpanmu [15, c. 13].

[lpenBapurensHblil  aHanu3 croenupukn U chep  QYHKIMOHMPOBAHMS  HEYOPMAIBHOW  JIEKCHKH
CBUJICTEJIBCTBYET O TOM, YTO OHA IEpecTaia BOCIPUHUMATHCS NCKIIIOYUTEIBLHO KaK MapKep HU3KOrO COLMAIBHOTO
craryca ropopsiuero. HeopmanpHas jJekcuka J0CTaTOYHO MIMPOKO HCIIONB3YETCS HOCHUTEISIMH aBCTPAIUHCKOTO
BapuHaHTa AaHIJIMHCKOrO s3bIKa HE3aBUCHMO OT COLMAlbHOTO cTaryca, Bo3zpacta u mpodeccun. Coepa
yrnotpebiieHnss He(OPMaIbHON JIEKCHKH CYIIECTBEHHO pacHIMpsSeTcs, W NEePecMaTPUBACTCS OTHOIICHWE K HEW.
ITomoOHast neKCHKa MIMPOKO MCIIONB3YEeTCS B IOBCEIHEBHOW YCTHOM pedn, XYyIOOXKECTBEHHOH IHUTepaTrype M
MyOMMIUCTUKE, TAE WUrpaeT BaKHYIO CTHIMCTHUYECKYIO pPOJIb CPEICTBA JOCTH)KEHHSA BBIPA3UTEIBHOCTH U
skcrpeccud [ 16, c. 98-99].
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HedopmainbHas jekcruka 4acTo MCHOJIb3YeTCsl aBCTPATMHIIAMYU KaK 3HAK HALMOHAJIbHOW CaMOMICHTU(DHUKALIMH.
[TonoOHas nekcuka NpojonKaeT (PUKCHPOBATHCS B CIOBApsX CIEHra, OJHAKO C YKa3aHHEM O €€ Iepexoie B
CTaHAApT, U HAXOIWUT OTPAXEHHE B CJIOBApSX HOPMATHBHOTO aBCTPAIMICKOTO BapHaHTa AHTJIMHCKOIO SI3BIKA C
mometoi informal.

ITo muenwnro I'.H. babuu [17, c. 168-171], aBcTpamuiicKkuii CIICHT ©UMEET TPH OCHOBHBIX HCTOYHHKA!

e s3piku abopurenos (billabong (a waterhole), jumbuc (a sheep), corroboree (an assembly), boomerang (a curved
throwing stick), and budgerigar (from budgeree, "good" and gar, "parrot");

POZHBIE SI3BIKK OEIBIX MepECECHIIEB;

BIIMSIHUE CMEIIMBaHUS S3bIKOB B pe3yJibTaTe MUTrpanuu Haceienus (bonanza, biscuit, motorway, past the black

stump - ONHCBHIBAaET HE3aCENEHHYIO, IUKYI0 MECTHOCTD, JHIIEHHYIO BCAKUX NMPHU3HAKOB IIMBWIIN3AINH, TO €CTh

BHYTPEHHHE paiOHBI KOHTHHEHTA).

KonkpeTHO-BapraHTHBIE OCOOEHHOCTH JIOKaJIbHO-MapKUPOBAHHON He(opManbHOW JIEKCHKU IMPEACTaBICHBI B
HauOoJiee BaXKHBIX JJIsl aBCTpaNUiilieB cdepax, TaKUX Kak o0macTu (uopsl U GayHbl, JaHamadT, CKOTOBOACTBO H
0COOEHHO OBLIEBOICTBO, 100bIYA 30J10TA U APYTHE, XapaKTepHBbIE Uil ABCTpAJIMK 00JIACTH JIESTENBHOCTH YEI0BEKa.

DJIEMEHTHI CJIEHTa MOCTOSHHO NPOHUKAIOT B JINTEPATYPHYIO PEYb aBCTPAJIMHIEB, CTAHOBSICH HEOTHEMIIEMOM
YacThIO SI3bIKA. 3HAYMTENbHAs YaCTh CJIOB M BBIPAKEHHH CTAHOBATCS JIOCTOSHHEM HE TOJBKO MOJIOIEXKH,
HEKOTOPBIE CJIOBA 3aKPEIUISIOTCS Ha YPOBHE JINTEPATYPHOH HOPMBI.

Ilo mnpenBapuTenbHBIM pe3ysibTaTaM MPOBEAEHHOTO HCCICJOBAaHMSA MOXKHO YTBEP)KAATh O HAIWIMU
CIIEYIONINX YeThIPEX CrocoOoB oOpa3zoBaHus ciieHra B AuE, KoTopble CBOISTCS K TOMY, YTOOBI aJlaliTUPOBATh
aHIIIMICKOE CIIOBO K JIEHCTBUTENILHOCTH M CHIEJIaTh €ro 0oJiee MPUTOIHBIM ISl [IOCTOSIHHOTO HCIIOJIb30BaHUS:

e KaibKa, T.C. IOJHOE 3aMMCTBOBaHME (ITOT crocod o00pa3oBaHUsl BKJIIOYAEeT B ceOs 3aMMCTBOBaHMS,
rpaMMaTHYECKd HE OCBOCHHBIE TEM WM WHBIM SI3BIKOM; IIPU 3TOM CJIOBO 3aWMCTBYETCS LEIUKOM CO CBOMM
IIPOM3HOLICHNEM, HAIICAHUEM W 3HAYCHUEM);

e  TIOJNyKalbKa, T.€. 3aMMCTBOBAaHNE OCHOBBI (TIPH TEPEXOAE JIEKCUIECKOW €IUHUIIBI U3 OJHOTO SA3bIKa B JIPYTOH,
HOCJIC/IHUI MTOJTOHSET NMPUHMUMAEMOE CJIOBO IOJi HOPMBI HE TOJBKO CBOeH (DOHETHKM KakK B Hpeablaylieit
rpy1me, Ho u opdorpaduu ¢ rpaMMaTHKOI);

®  TIEpPEBOI:

a) C MCIOJIB30BAaHUEM CTAHIAPTHOH JEKCHKH B 0COOOM 3HAUECHUH;

0) ¢ HCMOIB30BAaHUEM CJICHTa APYTUX MpodecCHOHANBHBIX TPYIIT (B Ipolecce mepeBoaa paboTaeT MEXaHHW3M

aCCOIMATHBHOTO MbIIUIEHUs. K 3TOH rpymme OTHOCATCS JIMIIL TE€ CJIOBA, KOTOPHIE paHEEe HE MMENN HHUKAKHX

CJIEHroBbIX 3HaueHuid. Ho ropaszio Gosiee MHOrOYMCIIEHHA BTOPasi rPyMIa — 3TO JEKCUYECKHE eUHHUIIBI, KOTOPbIE

MIPUOOPEIN CBOM CIICHIOBBIN MEPEBO/I ITyTEM UCIIOJIB30BaAHMS JIEKCHKH APYTHX MPO(ECCHOHANBHBIX TPYIII);

e (oHeTHyecKass MUMUKpPHUS (3TOT METOJ HauOOJIee NHTEPECEH C TOUYKH 3pEHUs JIeKcuKoiaorniu. OH OCHOBaH Ha
COBIAJICHUH CEMAaHTHUYECKH HECXO0XKHX OOIIEYHNOTpeOnTENTbHBIX cI0B. CIOBO, KOTOPOE MEPEXOAUT B CIICHT,
npruodpeTaeT COBEPIICHHO HOBOE 3HAYCHHE, HUKAKUM 00pa3oM HE CBS3aHHOE ¢ oOmeynorpeOuTenpbHpM. K
3TOMY SIBICHUIO TAaK)K€ OTHOCATCA CIydau 3BYKONOJIpPakKaHHs, 0€3 KakuxX- JHOO CXOICTB CO CIIOBAMH U3
CTaHJAPTHOMN JIEKCUKN).

B.A. XomsikoB  [18, c. 144-157] otmerun Takyl0 OCOOCHHOCTH aBCTPAJIMHCKOIO — ClIeHra, Kak
npeBaiMpoBanue pupmMoBaHHOCTH. OH OTHOCHT aBCTPaNMICKUN pU(PMOBAHHBIN CIEHT K Paspsily CHEHUaIbHOTO.
W3yyeHnto cTpyKTypHBIX oOcoOeHHocTedl pudmoBanHoro cieHra B AuE mocesmeHsl IyOiukannu
B.XomxarempapieBa [19, c. 115-119]. OTi THATBUCTHI CXOASTCS BO MHCHHUH, YTO SAWHUIIB PHPMOBAHHOTO CICHTa
OOBIYHO COCTOAT W3 JBYX KOMIIOHEHTOB, a MHOTZA U3 TPEX miu 4eThipéx. OmHaKO MOJaBIsoNiee OOIBIIMHCTBO
eMHUI] pu(GMOBAHHOTO CJIEHTra 00JiaJaeT B OCHOBHOM OWHAPHOW CTPYKTYpoW. HacTo OHM NPEACTABISIOT COOO0I
COYETaHHE CJIOB JIMTEPATYPHOTO CTaHJapTa.

[Ipocropeunslii XapakTep W 0co0oe 3HA4YEHHE CJICHTOBBIX JIEKCHYECKUX EIMHHUI] IpHOoOpeTaeTcss 3a CYET
OCJIO)KHEHHS CJIOBOCOYETAaHUH METahOPHUECKUMHI HIIM, YTO BCTPEYAETCS TOpa3llo peke, METOHHMMHYECKHMH
nepeHocami. BecbMa pacrpocTpaHEHHBIM THIIOM CJICHTOBBIX PH()MOBAHHBIX CIOBOCOUYECTAHHUHN SIBISETCS MOJIENH
A+N: babbling brook - pudma na "crook". DTOT CIEHIH3M HMMeeT JBa JIEKCHKO-CEMAHTHYECKHX BapHaHTa:
"NPECTYIHUK, XYJIMK", T.e. MpsMOe 3HaueHWe pUPMbI M HpuiarateabHoe "He3nopoBbii" (unwell), 3HadeHue
KOTOpOro  OOyCJOBJIEHO MeTaOopHuecKMM CpaBHEHHEM C  JKypYaHHEM  pyubsi, CHMBOJIM3HPYIOLIUM
"MOXPUIIBIBAHUE, XJIIONIAHbE".

Hexortopsle puMOBaHHBIE aBCTPAIMHCKHE CICHIOBBIC CMHUIBI IPEACTABISAIOT COOOH MNPHUTSHKATEIbHBIC
dopMmeL, TO ecth oOpazoBanbl mo moxenu N's+N mmm N+of+N: dog's dinner - a shilling "mmmuar": B ocHOBE
CEeMaHTHKH CJICHI'M3Ma - CpaBHeHHe Mo npu3Haky "ckynHocts"; bundle of socks - think-box (the head "romosa").
Cpenu enunui pudMoBaHHOTO ciieHra Berpeyaercs mozeab N and N: bacon and eggs - legs "Horu".

OnHolt M3 0COOEHHOCTEH aBCTPAIMICKUX PU(PMOBAHHBIX CJICHIM3MOB SIBJISIETCS COKpAlCHUE MX BHELIHEH
(hopMBI 1OCIIE MHOTOKPATHOTO MCHONIB30BaHus. [IpUunHOI 3TOTO SIBIEHUS €CTh TO, YTO COKpAICHUE SIBISIETCS, C
OJTHOW CTOPOHBI, (POPMOI1 SI3BIKOBON IKOHOMUH a, C JPYTOW, - YeIIOBEUECKON pevueBoil mpaktukoir. Kak mpasmio,
COKPAIICHUIO MOJBEPTaloTCsl IOCIECTHUE KOMIIOHEHTH pPH(PMOBAHHBIX BBIPAKEHHWH, MpPHU 3TOM CBA3b C
MOJPa3yMEBAEMBIM CIIOBOM IOJHOCTBIO yTpauuBaeTca. TakuM o00pa3oM, 3HAU€HHE OCTaBILETOCsS 3JIEMEHTa
3acekpeunBaercst nBaxkabl. Hanpumep: knock me - cokpamenne ot knock me silly, uto siBsiercst pudmoit x "billy"
"JKECTSHOM MOXOAHbIH KoTenok"; any Wee Georgie? - cokpaiienue ot ciearuzma Any Wee Georgie Wood? (rms
MOMYJISIPHOTO KOMEIMITHOTO aBCTPATMICKOro akTépa), KOTopslid pudmyercs ¢ Any good? (BbIpaskeHHE TOSBHIOCH
B 1920 roxy u ynorpeGusercst 10 CUX Top).



CTYJEHYECKHE ITYBJIUKAIIUN 187

[Tpu sTOM, ecim moppasymMeBaeMoe CJIOBO CTOMT BO MHOXECTBEHHOM YHCIIE, OCTABIIMICS IOCIIE COKpAILCHUS
MEPBBIA AJIEMEHT PU(GMOBAHHOTO BBIPAKEHMS TAK)KE€ CTOUT BO MHOMKECTBEHHOM uucie, Hanpumep, Noah's Arks
(sharks "axymer") -Noahs. MHOoT2 ONTHAs W cOKpaméHHas QOopMbI pru()MOBAHHOTO CICHTH3Ma COCYIIECTBYIOT, K
npumepy, Hawkesbury Rivers (shivers) u Hawkesburies [20, c. 12-14].

OneMeHTBl  CJEHra  CTajd OOImIeyNOTpeOWTeNbHBIMH BO MHOTOM  Omarojapst — cBOei oOpasHOCTH U
opurnHaneHocTH. 1llupokoe pacnpocTpaHeHre pUGMOBAHHOW Ppa3HOBUIHOCTH CIICHTa SIBIISICTCS —Ba)KHOM
JVICTHHKTUBHOM 0COOCHHOCTBIO YIIOTPEOJICHNS CIICHTa Ha TEPPUTOPUH ABCTpAJIHH.

PesynbraThl MPOBEJEHHOTO HCCIECIOBAHMS IO3BOJIAIOT OBOPHTH O TOM, YTO IO CBOEMY IIPOMCXOXJICHHIO
AHTTIMHACKHHN S3BIK B ABCTPANIMU SBJISCTCS S3BIKOM JIFOJIH ¢ HU3KUM COLMAIBHBIM M 00pPa30BaTEIbHBIM CTATyCOM.
WNmenHo mo 3Toi mpuumHe B HCTOKax AuE Oblla mperMyIlecTBEHHO HeMUTepaTypHas pedb IEepBBIX OeNbIX
MIOCEJICHIIEB ABCTPAJINH, KOTOPas 3KCIUIMLUPOBAJIACh BEChbMA INMPOKHM CIIEKTPOM IPOCTOPEUMi, IUATIEKTOB H
XKaproHoB. TeM He MeHee, CO BPEMEHEM JIEMEHTBI CIIEHIa CTaJId O0LIeyNOTpeOUTEIbHBIMU BO MHOTOM OJ1aroziapst
cBOEi 00pa3HOCTH U OPUTMHAIBHOCTH.

B nepcriextuBe 1151 Oojiee A€TaTM3MPOBAHHOTO OMUCAHUS MTApaJIMTMBbl aHIJIOSA3BIYHON HE(OPMAIBEHOH JIEKCHKN
NPENCTABISECTCS BO3MOXHBIM  IIPOBEACHHE MEXKBAapHAHTHBIX COIOCTAaBICHHH CTPYKTYpPHO-CEMaHTHYECKHX
0cOOEHHOCTEH  JIOKAIBHO-MApPKUPOBAaHHBIX  JIGKCHKO-(Pa3coNOTMUECKUX  CIUHUL,  SBIAIOIIUXCA  ee
KOHCTUTYEHTaMH.
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